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Аннотация: в статье представлены некоторые результаты диалектологического изучения микротопонимии терри-

тории Ахтынского района Республики Дагестан, условно ареала распространения ахтынского диалекта лезгинского 

языка и его говоров, а также ряда смешанных диалектов (и говоров). Факт выявления в лезгинской топонимии лекси-

ческих диалектизмов и предопределил их дальнейшее исследование в аспекте функционирования в современном со-

стоянии идиом. Исследование в таком направлении обнаружило лексические диалектизмы: 1) функционально устой-

чивые во времени и актуализирующиеся в соответствии с конкретной речевой ситуацией или контекстом; 2) устарев-

шие, вышедшие из повседневного употребления и находящиеся в пассивном словарном запасе информантов или от-

дельных представителей диалекта. 

Исследование региональных тополексем, в частности функционально устойчивых в диалекте, выявило в ряде слу-

чаев лексико-семантическую лакунарность в литературном языке. Таким образом, вводимый в ходе исследования в 

научный оборот новый фактический материал может рассматриваться и как ресурс для обогащения лезгинского лите-

ратурного языка. 
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ber of mixed dialects (and speech). The fact that lexical dialects have been identified in the Lezgin toponymy and has prede-

termined their further study in terms of functioning in the modern state of idiom. The study in this direction found lexical dia-

lects: 1) functionally stable over time and actualizing according to a specific speech situation or context; 2) obsolete words that 

have fallen out of everyday use and are found in the passive vocabulary of informants or individual representatives of the dia-

lect. 

The study of regional toponymic lexemes, in particular functionally stable in dialect, has revealed in a number of cases lex-

ical-semantic lacunarity in literary language. Thus, the new factual material introduced in the course of research can be consid-

ered as a resource for enriching the Lezgin literary language. 
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Введение 

Лезгинская диалектология на протяжении мно-

гих лет продолжает оставаться в центре внимания 

исследователей. Классификации и описанию лез-

гинских диалектов и говоров посвящены работы 

П.К. Услара [23], А.Н. Генко [11, 12], Л.И. Жирко-

ва [15], М.М. Гаджиева [5], Ш.М. Саадиева [20], 

Р.И. Гайдарова [6, 7], У.А. Мейлановой [17, 18], 

Н.А. Абдулжамалова [1, 2], А.Г. Гюльмагомедова 

[13, 14], Ф.А. Ганиевой [8, 9, 10], В.А. Бабаева [3] 

и др. 

Выполненные диалектологические работы 

имеют большое значение для исследования лекси-

ки лезгинского языка – в них имеется объемный 

фактический материал, характеризующий словар-

ное богатство отдельных диалектов и языка в це-

лом. Благодаря данным исследованиям в научный 

оборот введено много «новых» лексических еди-

ниц лезгинского языка. Однако в связи с прове-

денной разноуровневой характеристикой диалек-

тов, проблема фиксации лексических диалектиз-

мов носит еще отрывочный характер. А исследо-

вание по данному разряду слов по отдельным иди-

омам и вовсе не проводилось. Первая попытка бо-

лее обширной подачи диалектных лексических 

единиц как элементов общенародной лексической 

системы предпринята в Лезгинско-русском слова-

ре М.Б. Бабаханова [4]. Таким образом, лексиче-

ские диалектизмы в лезгинском языке за исключе-

нием отдельных фактов еще не имеют письменной 

фиксации, и в условиях урбанизации и нивелиро-

вания диалектов и говоров находятся под угрозой 

исчезновения. 

Новым является и исследование диалектной 

лексики лезгинского языка по следам топоними-

ческих названий. Выбор топонимической единицы 

как источника выявления лексических диалектиз-

мов не случаен. Известно, что топонимия суще-

ствует на диалектах и отражает их фонетические, 

грамматические и лексическо-семантические осо-

бенности, в том числе архаичные формы языка, 

которые представляют интерес в плане изучения 

диалектологии и истории языка в целом. Кроме 

того, опрос «от топонима», как показало исследо-

вание, помогает пробудить память информантов, 

расширить материал исследования и пополнить 

картотеку и словари уже исчезающими словами. 

Материалы и методы исследований 

В работе используются метод лингвистическо-

го анализа, описательный метод, сравнительно-

сопоставительный метод, классификация имен, а 

также ареальный метод, связанный с изучением 

диалектных особенностей и географией различных 

тополексем. 

Материалы, привлеченные в работе, собраны 

путем опроса информантов и анкетирования. 

Результаты и обсуждения 

В настоящей статье предпринята попытка ис-

следовать лезгинскую микротопонимию населен-

ных пунктов территории Ахтынского района рес-

публики Дагестан на предмет выявления лексиче-

ских диалектизмов и изучения с точки зрения их 

функционирования в современном состоянии диа-

лекта или говора. Несмотря на то, что еще не име-

ется полной и завершенной диалектологической 

картины лезгинского языка (неисследованными 

остаются говоры ряда высокогорных сел), считаем 

целесообразным дать общий обзор диалектологи-

ческой ситуации исследуемой территории. На тер-

ритории Ахтынского района выявляют ахтынский 

диалект лезгинского языка, условно представлен-

ный ахтынским (с. Ахты, Хкем, Усур, Хуля, Гра, 

Балуджа, Калук, Гдынк, Курукал, Куджах), хрюг-

ским (с. Хрюг, Луткун, Зрых, Кака), храхским (с. 

Храх, Ухул), миджахским (с. Миджах, Хал, Лга), 

смугульским (с. Смугул), гогазским (с. Гогаз), 

ялакским (с. Ялак), ялджухским (с. Ялджух) гово-

рами, а также «смешанные» говоры (или диалек-

ты) сел Маза, Фий, Джаба и Гдым. 

Лексические диалектизмы в лингвистической 

справочной литературе различают следующих ти-

пов – этнографизмы, собственно лексические диа-

лектизмы и семантические диалектизмы [16]. Соб-

ственно лексические диалектизмы имеют синони-

мы-эквиваленты в литературном языке. Семанти-

ческие диалектизмы имеют иное, чем в литератур-

ном языке, значение. Этнографизмы, как правило, 

порождены особенностью флоры и фауны данной 

территории, специфическими атрибутами и укла-

дом жизни местного населения. Поэтому они вме-

сте с эквивалентами отсутствуют в литературном 

языке, в отдельных случаях их значение в литера-

турном языке передается описательно. Таким об-

разом, они лексико-семантически лакунарны в 

лезгинском литературном языке и рассматривают-

ся как сугубо индивидуальная или исконно диа-

лектная лексика. Все три разновидности охвачены 

в лезгинской топонимии и заслуживают внимания 

https://tapemark.narod.ru/les/438a.html
https://tapemark.narod.ru/les/438a.html
https://tapemark.narod.ru/les/438a.html


Modern Humanities Success 2025, № 8                                                                 ISSN 2618-7175 

Успехи гуманитарных наук                             2025, Iss. 8                                                       https://mhs-journal.ru 

   
 

143 

с точки зрения грамматических форм и лексиче-

ского содержания, способствующих выявлению 

системных и этимологических связей. 

В ходе исследования микротопонимического 

материала зафиксирован ряд лексических диалек-

тизмов – лексически и лексико-семантически ла-

кунарные в литературном языке, а также имеющие 

в нем полные или частичные исконные или заим-

ствованные синонимы-эквиваленты. Как показы-

вают данные диалектов и говоров, некоторые из 

них продолжают активно функционировать как 

элементы живой разговорной речи, другие сохра-

нились лишь в топонимии как памятники языка. 

Ниже мы приводим некоторые лексические 

диалектизмы, продолжающие функционировать в 

самом диалекте и его говорах. В большинстве они 

обладают словообразовательными и фразообразо-

вательными возможностями. Приводится: 1) мик-

ротопоним (рядом в круглых скобках село где он 

зафиксирован), 2) диалектное слово и его значение 

(в круглых скобках с соответствующей пометой 

его эквивалент на литературном языке или другом 

говоре, если имеется и известен исследователю), 

3) пример его актуализации в говоре, ср.: 

1) Гъуьйи муьгъ «Большой мост», Гъуьйи ким 

«Большой годекан» (с. Ахты), Гъуьйи тагьар 

«Большая скала» (с. Гдынк), Гъуьйи кам «Большой 

ручей (ущелье)» (с. Калук), Гъуьйи латар «Боль-

шие колода» (с. Смугул), Гъуьйи ким «Большой 

годекан» (с. Хрюг), Гъуьйи никер булах «Родник 

Больших пашен» (с. Кахул), Къузай гъуьйуьн кьил 

«Большая вершина теневого склона» (с. Куджах), 

Гъвайи ляхъвя «В большой лунке» (с. Фий), 

Гъвайи пуна «Большая стоянка (стан для овец)» (с. 

Гдым) и т. д. 

Все приведенные микротопонимы объединены 

лексемой диал. гъвейи // гъуьйи «большой», «глав-

ный» (лит. чIехи, еке «большой»). Лексема гъвейи 

// гъуьйи широко употребляется в ахтынском диа-

лекте и актуализируется в составе следующих 

устойчивых выражений: 

- гъвейиф (гъвейи йиф) 1) ночь с четверга на 

пятницу (лит. хемис, хемискъан); 2) четверговое 

традиционное пожертвование в память умерших; 

- гъвейифкъар «четверг, пятница»; 

- гъвейи тIыб «большой палец» (ср. лит. чIехи 

тIуб // маз. къекъен тIуб «большой палец») и т. д. 

2) Кьасым пыры «Касума улочка» (с. Ахты), 

Пуруд кьил «Начало улочки» (квартал, с. Миджах), 

диал. пыры // пуру «улочка»; пырыйратIуз фин 

«идти по улочкам», шики пыры хьтин «узкая как 

улочка» и т. д. 

3) Лайа мяхIле (новый микрорайон, возникший 

на месте садов жителей квартала ЯргъиккIар с. 

Ахты), Лайа мягьле (квартал, с. Луткун). Лексема 

лай не употребляется в современном ахтынском 

говоре, однако, функционирует в гдымском говоре 

в значении «полоса скошенной травы» (ср. лит. 

маргъв «полоса скошенной травы»). 

4) Шарвилизин къыхар «Скалы Шарвили» (с. 

Ахты), Къхапад «Скальная сторона» (с. Смугул), 

Хъахъун пад «Скальная сторона» (с. Ухул), Сал-

манан къых «Скала Салмана» (с. Зрых), Къхан 

гъвар букв. «Скальное бревно» (с. Хрюг), Къхан 

пир «Скальное святилище» (с. Кака), диал. къых 

(генитив къха(н)) // хъахъ «скала, утес» (ср. лит. 

раг, къаяб, чарх «скала, утес»); къых авахьзва 

«скала осыпается». 

5) ЭкIер кам «Плоских камней овраг» (с. Ахты) 

(название соответствует географической реалии – 

в ущелье всегда сильный камнепад плоских кам-

ней), ахт. экIер 1) «плоские камни» (ср. курах. 

чIепIкьен «плоские камни», лит. чархи къванер 

«камни (осколки) скальной породы); 2) «тонко 

нарезанные хинкалики, лапша» (ср. лит. хинкIер 

«тонко нарезанные хинкалики, лапша»); экIерар 

кIватIун «собирать плоские камни» и т.д. 

В словарях слово экIер «плоские камни» не за-

фиксировано, однако, корень экI(ер) мы просле-

живаем в составе следующих глаголов: 

- экIя хьун «стлаться, расстилаться, раскиды-

ваться»; дагъдин ценерив хуьр экIя хьанва «у под-

ножия горы раскинулось село» [21, с. 392], [4, с. 

564]; 

- экIягъун 1) «стлать, класть, раскладывать (по 

поверхности)»; кIвалин чил тирвал гамар 

экIягънавай «весь пол комнаты был устлан ковра-

ми»; 2) «расстилать, вешать (для сушки)»; суса 

гьаятда аялдин пекер епера экIягъзава «невестка 

во дворе развешивает на веревках детское белье» 

[4, с. 564]. 

Как мы видим, лексемы диал. экIер 1) «плоские 

камни», 2) «тонко нарезанные хинкалики, лапша»; 

экIя хьун «стлаться, расстилаться, раскидываться»; 

экIягъун 1) «стлать, класть, раскладывать (по по-

верхности)»; 2) «расстилать, вешать (для сушки)» 

имеют устойчивые ассоциативные связи и несут 

одну смысловую идею. 

6) ЛуьртIуь булах букв. «Грязевой родник (из-

за отсутствия стока у родника, вокруг него обра-

зовывается жидкая грязь)», ЛуьртIуь кам «Грязе-

вая балка» (с. Гдынк), диал. луьртI «жидкая 

грязь»; рекъе луьртI ава «дорога в грязи». 

Аппелятив луьртI «жидкая грязь» представлен 

также в ахтынской антропонимии, в частности в 

качестве родового прозвища ЛуьртIар. 

7) Кьверигар «Серпантины» (дорога, с. Хкем), 

Яргъи кьуьруьк «Длинный серпантин» (дорога, с. 

Старый Хкем), диал. кьуьруьк «серпантин» (ср. 

кьуьруьк 1) лит., диал. «проделка, трюк, фокус»; 2) 
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диал. «серпантин»); машин кьуьруькрай дагъдиз 

физва «машина по серпантинам едет в гору». 

Аппелятив кьуьруьк «серпантин» зафиксирован 

и в хрюгском говоре. Так, по одной из народных 

версий, название села Хуьруьг связывают с лексе-

мой кьуьруькар «серпантины» и объясняют тем, 

что первоначально село располагалось на горе Му-

кьалар, дорога к которой представляла серпантин 

[22, с. 7]. 

Обращают на себя внимание разные формы 

фиксации слова «серпантин»: в селах Хрюг и Ста-

рый Хкем – кьуьруьк, в с. Хкем – кьвериг. Это мо-

жет указать на этапы исторического развития лек-

семы. 

8) Гьажиюсуфан туламаяр «Серпантин Га-

джиюсуфа» (дорога, с. Гдым), диал. туламаяр 

«серпантины»; 

9) ФечIер ятах «Ночная кошара» (с. Смугул), 

ФечIер булах «Ночной родник» (с. Смугул), 

ФечIек булах «Ночной родник» (с. Зрых), диал. 

фечIер «глубокая ночь», фичIи «фиолетовый 

(цвет)»; фичIи ранг «фиолетовый цвет». Лексема 

фичIи под пометой диал. зафиксирована в слова-

рях [21, с. 336] [4, с. 480]. 

10) Хтумар (пастбище, с. Кахул), Хтумар 

(пастбище, с. Хуля), Хтумар (пастбище, с. Куру-

кал), Хтумар (пастбище, с. Маза), Хтумар авай 

дере «Долина, в которой есть пруды» (с. Усур), 

диал. хтумар – водянистые места, пруды, лужи 

после дождя; къвал къвайила дереда хтумар пайда 

хьана «после дождя в долине появились лужи». 

11) ШинкIур булах «Шинкур родник» (с. Ми-

джах), диал. шинкIур – очень старый, дряхлый; 

шинкIур къари «дряхлая старуха». 

12) Вешин там «Березовый лес» (с. Гдым), ди-

ал. веш – разновидность горной березы, древесина 

которой имеет характерный запах; устIарди вешин 

кIарасдикай алатар гьазурзавай «мастер изготав-

ливал инструменты из березовой древесины». 

13) Шран (пастбище, с. Джаба), шран – разно-

видность полыни, которую использовали для про-

изводства красок; шран ранг «цвет полыни» и т.д. 

14) Вейил дере «Закрытая долина» (участок 

между с. Фия и Смугул), диал. вейил «закрытый». 

15) Кафа мигьий «Неплодородная пашня» (с. 

Миджах), диал. кафа «скупой, неплодородный» 

(ср. лит. мутIлакь «скупой, неплодородный») и т. 

д. 

Как мы видим, границы распространения диа-

лектной лексики в микротопонимии и в самом 

диалекте или говоре не всегда совпадают. В одних 

случаях лексические диалектизмы единичны в со-

ставе топонимии, однако, сохраняют семантику и 

находятся в пассивном словарном запасе местного 

населения, в других – имеют функциональную 

устойчивость во времени и повсеместно представ-

лены в ареале распространения диалекта или го-

вора (ср.: гъвейи // гъуьйи «большой», «главный»; 

къых // хъахъ «скала» и т. д.). 

По справедливому замечанию В.А. Никонова, 

«ареалы топонимических основ драгоценны для 

исторической лексикологии, для исторической 

диалектологии, так как очерчивают границу рас-

пространения слова в прошлом. Однако обяза-

тельно надо учитывать сложность отношений 

между распространением одной и той же основы в 

топонимии и вне нее. Непонимание этого уже 

привело ко многим досадным промахам. Слово, 

распространенное в речи, может только в одной 

местности стать излюбленной топонимической 

основой. И обратно: топонимической основой мо-

жет оказаться слово, никогда не употреблявшееся 

в этой местности вне топонимии (например, при 

переносе готового топонима переселенцами, при 

заимствовании, через личное имя или прозвище и 

т. д.)» [19, с. 66]. В этом отношении обращают на 

себя внимание раритетные топонимические еди-

ницы. 

Выводы 

Анализ топонимии региона помогает уточнить 

ареал распространения слова в прошлом, выявить 

исчезнувшие лексемы и утраченные значения 

слов. Выявленные по следам топонимических 

названий лексические единицы обнаруживаем в 

составе различных выражений как на уровне иди-

ом, так и лезгинского литературного языка. Таким 

образом, исследование диалектной лексики дает 

возможность восстановить системные связи слов и 

лексемные ряды, выявить некоторые этимологии. 

Исследование региональных тополексем, в 

частности функционально устойчивых в диалекте, 

выявило лексико-семантическую лакунарность в 

лезгинском литературном языке. Таким образом, 

вводимый в ходе исследования в научный оборот 

новый фактический материал может рассматри-

ваться и как ресурс для обогащения лезгинского 

литературного языка. В условиях интенсивного 

размывания диалектов, обращение к топонимии 

помогает в описании и реконструировании лекси-

ческой системы диалекта и языка в целом. 

Список условных сокращений языков и 

диалектов: 

ахт. – ахтынский диалект лезгинского языка, 

диал. – диалект, 

курах. – курахский диалект лезгинского языка, 

лит. – литературный язык, 

маз. – мазинский смешанный говор (диалект) 

лезгинского языка. 
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List of abbreviations of languages and dialects: 

akht. – Akhtyn dialect of the Lezgin language, 

dialect. – dialect, 

kurakh. – Kurakh dialect of the Lezgin language, 

lit. – literary language, 

maz. – Mazin mixed dialect (dialect) of the Lezgin 

language. 
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